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HNEPEKJIAJ SK 3ACIB JJ151 HABUAHHSA AHTJIIACBKOI
MOBH: POJIb MOBHUX KOPITYCIB TA IEPEKJIAJJALIBKHUX
IHCTPYMEHTIB

AHoTalisi. AHrIiCbKa MOBA, SIK MOBa MIKHAPOJIHOTO CHIJIKYBaHHS,
3/100yJ1a OMYJIAPHICTh 1 BUSHAHHSA SIK HEOOX1AHUHN IHCTPYMEHT ISl YCIIXY B
PI3HUX Tay3sX KUTTSA. Y CydaCHOMY CBITI, /i€ Tyio0aiizallis 1 Mi»KHApOHUI
00MiH 1H(DOpMAILIIEI0 € HEOIMIHHOK YaCTHHOIO HAIIOTO ChOTOJICHHS, 3HAHHS
aHTJIIMCHKOI MOBM BiAKpHBae 0e3liuy MOXJIMBOCTEH. BoHa cTae kiroueM 10
CIUJIKYBaHHA 3 JIOJbMH 3 PI3HUX TOYOK CBITY, CIpHUSE TIiJBUIICHHIO
KOHKYPEHTOCTIPOMOKHOCTI Ha PUHKY Mpalli, Ja€ MOXJIHUBICTh JOCTYITY 10
CBITOBOI1 1H(OpMAIlii Ta HOBITHIX IOCATHEHb Y HAYIll Ta TEXHOJIOTISX.

VY miit crarTi JOCHiIKy€eThes MmpobieMa HaBYaHHS aHTIIHACHKOI MOBHU
Ta PpO3TIANAETbCS POJb MEPeKIagy Ta JIHIBICTUYHHUX KOPHYCIB SIK
eeKTUBHOTO 3aco0y TOJIMIIEHHS MOBHHMX HaBHYOK. [Iporiec HaBYaHHS
1HO3eMHHX MOB BHUMarae poOOTy 3 >KHBUMH TEKCTaMU Ta miaJioramu. Y
IbOMY KOHTEKCTI, JIIHI'BICTUYHI KOPITYCH, SIK BEJIMKI 310paHHs MaTepialiB y
MUCBMOBIA Ta YyCHIA (opmi, HAJaOTh MOXJIUBICTH BHBYaTH MOBY B ii
peaJbHOMY BHUKOPUCTAaHHI Ta B 3aJ€XKHOCTI BiJl KOHTEKCTYy. Takuil BuU
po0OOTH JomMOMarae MOKpaIlluTH HAaBUYKU YMTAHHS Ta ayJ1IOBaHHS, a TaKOX
PO3LINPIOE CIIOBHUKOBUH 3ariac.
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VY cTarTi BCTAaHOBJIEHO POJIb MEPEKIaay K e(eKTUBHOTO 1HCTPYMEHTA
JUIsT HaBYAHHS AHIJIINCHKOI MOBH Ta IMIJKPECICHO BaXIUBICTH MOBHHX
KOPIYCIB Ta MepeKIaJabKiuX 1HCTPYMEHTIB. TakoX BU3HAYEHO ONTUMAaIbHI
CIieHapii JJig Woro iHTerparlii y HaB4aHHs. J[OCTiKeHHsS BUABHIIO, SIK CaMme
MepeKyaja J0rmoMarae Kpaiie po3yMiTH Ta OMaHOBYBATH MOBHI CTPYKTYpH,
JIEKCUKY Ta rpamMaTUKy aHTJIIHCHKOI MOBH, CIIPUSIOYM MOKPAIICHHIO SIKOCTI
HaBYAHHS Ta M1JBUILIEHHIO PIBHS MOBHOI KOMIIETEHIII1 CTY/ICHTIB Ta yYHIB.

BpaxoByroun cydacHu# MiAXiJ A0 HaBYAHHS, LISl CTaTTA BIJKPUBAE
NUIIX 10 €()eKTHBHOTO BUBYCHHSI aHTJIIHCHKOT MOBH Ta JOCSITHEHHSI YCIIXY Y
CBITI, JI€ 3HAHHA Il€i MOBHM MPOKIafa€ NUIIX 10 Oe3/i4ul IepPCIEKTHB.
Bucpitinooud  BaXJIUBICTh MOBHHUX KOPHYCIB Ta  MepeKiIafalbKuX
IHCTPYMEHTIB, CTATTs HaJa€ IHCTPYMEHTH Ta METOAM, SIKI JOTOMOXYThb
Kpaille po3i0paTucs B aHTIIMCHKIN MOBI Ta PO3BUHYTH MOBHI HABUYKH.

KawuoBi cioBa: aHriicbka MoBa, TEpeKiaj, MOBHI HaBUYKH,
CIIOBHUKOBUH 3armac, MOBHA KOMIIETEHIIIsl, MOBHUN KOHTEKCT, KYJbTypHE
PO3yMIiHHS, HABUYaHHS.
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TRANSLATION AS A MEANS OF TEACHING ENGLISH: THE
ROLE OF LANGUAGE CORPORA AND TRANSLATION
TOOLS

Abstract. English, as a language of international communication, has
gained popularity and recognition as an essential tool for success in various
fields of life. Nowadays, in a world where globalization and international
information exchange are an integral part of our lives, knowledge of English
opens up many opportunities. It becomes the key to communicating with
people from different parts of the world, helps to increase competitiveness in
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the labor market, and provides access to global information and the latest
achievements in science and technology.

This article explores the problem of teaching English and considers the
role of translation and linguistic corpora as an effective means of improving
language skills. The process of learning foreign languages requires working
with live texts and dialogues. In this context, linguistic corpora, as large
collections of written and spoken materials, provide an opportunity to learn a
language in its real use and context. This type of work helps to improve
reading and listening skills, as well as expanding vocabulary.

In this article, the role of translation as an effective tool for learning
English is established and the importance of language corpora and translation
tools is emphatically. In addition, the best scenarios for its integration into
teaching are identified. The study has revealed how translation helps to better
understand and master English language structures, vocabulary and grammar,
contributing to the quality of learning and increasing the level of language
competence of students and pupils.

Considering the modern approach to education, this article offers a
guide to learning English effectively and succeeding in a world where
knowledge of this language paves the way to a multitude of prospects.
Highlighting the importance of language corpora and translation tools, the
article provides tools and techniques that will help to understand English
better and develop language skills.

Keywords: English language, translation, language skills, vocabulary,
language competence, language context, cultural understanding, learning.
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IlocranoBka mnpobGaemu. B cydacHOMy OCBITHbOMY CEpEIOBHILI
BUKOPHUCTAaHHSA MOBHHMX KOPIYCIB Ta MEPEKIaiayiB € HEOOX1THOIO CKIIAJJOBOIO
HAaBYaHHS aHrJIiHCbKOT MoOBH. III 1HCTpYMEHTH BIAKPHUBAIOTH TIEpe]
CTYJIGHTaMH Ta YYHSIMHU MUISAX JJISI CUCTEMATHUYHOTO BHUBYEHHS aHTJIHACHKOI
MOBH, PO3BUTKY HABUYOK PO3YMIHHS Pi3HUX ii aCMEKTIB Ta MOKPAIICHHS
KOMyHIKaTuBHUX 3ai0HocTedt. [IpoTe, BHKOpHUCTaHHS KOPIYyCiB Ta
NEePeKyIaaadiB MOXKe CyMPOBOIKYBATUCS IEIKUMU TTPOOIeMaMHu.

OnHiel0 3 AKUX € BIJICYTHICTh CBIJIOMOTO Ta CTPYKTYPOBAHOIO
BUKOPHUCTaHHA MOBHHMX KOPIYCiB y HaBuaHHi. baraTo CTyaeHTIB Ta y4HIB
MOXYTb OyTH HEAOCTAaTHBHO IIJATOTOBJICHI 10 POOOTH 3 KOpIyCaMH, HE
pPO3YMiIOUM, SK BH3HAYMTH KOHKPETHI MOBHI SBHINA I BUBYEHHS. bes
NMPaBUIBHOI METOJWKH, CTYJCHTH MOXYTh HE PO3YMITH, SK JdiCTaTH 3
KOpPITyCIB KOpUCHY 1H(]opMaillito, sika O J0MOMOIIa iM 3p03yMITH 3HAYEHHS
CJIIB Ta BUCJIOBIB Yy BIAMOBIAHUX KOHTEKCTax. Takoxk Ba)KJIMBO BpPaxOBYBaTH,
10 KOPIYCH MICTSATh BEIUKHI 00CsT 1H(popmaIlii, 1 HeBMije BUKOPUCTAHHS
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MO>K€ MPU3BECTH /10 BTPATH Yacy Ta HEBUIIPABIAHUX 3yCHJIb.

Jpyror BaXKJIMBOIO MPOOJIEMOIO € 37IOBXKUBAHHA MEpeKiaiayaMu i1
yac HaBuaHHsA. He3anexxHo BiA IXHBOI KOPHUCTI, EpeKiIaaadl MOXKYTh CTaTH
MEPENOHOI0 Ha NUIAXY PO3BUTKY HAaBHUYOK CAaMOCTIMHOTO pPO3YMIHHS Ta
BUKOPHUCTaHHS aHTJIICHKOT MOBH.

Buxopucranas MOBHUX KOPHYCiB Ta TMepeKiajaviB y HaBYaHHI
aHTJIICHhKOI MOBU € PEJIEBAHTHOI MPAKTUKOIO, aj€ BHUMAra€ peTesibHOi
MIATOTOBKA Ta JOTPUMAaHHS BIAMOBIAHOT MeTojoJiorii. Bupimenus
BUINE3a3HAYCHUX MPOOJIEM MOKE TPHU3BECTH 10 OiIbIl e(PEeKTUBHOTO Ta
MPOJAYKTUBHOI'O HABYAHHS aHTJIACHKOT MOBH.

AHaJi3 ocTaHHiX gociimkenb i myOaikauniii. CydyacHi JOCIIIKEHHS
Ta MmyOJiKanli B rajly3l BUKOPUCTaHHS MOBHUX KOPIYCIB Ta IMepekiajgadiB
CBIIYaTh MPO IMOCTIMHUN 1HTEpec A0 Il€l TeMH Ta PO3BUTOK HOBUX
MeTonoiorid. BOHM BKa3zyloTh Ha pO3LIMPEHHS 3aCTOCYBaHb KOPIYCIB,
30KpeMa JJIsl aHai3y CTHIIICTUYHUX Ta IUCKYPCUBHUX OCOOIUBOCTEN MOBH, 1
Ha BOXJIMBICTh ONTUMI3AIMHUX miaxoAiB 10 HaBuaHHs (byomuk [.D., byk C. H.,
I'paboBmii II.,, Bennett G. R., Bernardini S., Mair C., O’Keeffe A.).
JlocmiKeHHsT TaKOXK IMAKPECIIOI0Th, [0 BAXJIMBO BPaXxOBYBaTH creU(IIHI
noTpedu CTYACHTIB Ta PO3pOONIATH MIAXOAM, SKI BIIMOBIJAIOTH IXHIM
ocobuctum M Ta piBHIO 3HaHb ([imyx-Ctym’sk I'. 1., XKXykosceka B.B.,
Koakynosa B.B., Caenxo H.C., Boulton A., Flowerdew J., Romer U.).
AHami3 OCTaHHIX MyOJTiKaIiid CBITYUTH MPO TE, IMIO Ii METOAM 3aIUIIAIOTHCS
aKTyaJbHUMHU 1 TOTPEOYIOTh MOAAIBIIOT0 BJOCKOHAJIECHHS Ta TOCTIIKEHHS.

Mera crarTi nojsirae B aHajui3i poJii nepekyiagy Ta MOBHUX KOPITYCiB
y TIOJIIMIIIEHHI MOBHUX HaBUYOK MPU HABUAHHI aHTJIIMCHKOI MOBH.

Bukiag ocHoBHOro Mmartepiajgy. MOBHI KOpPHyCH € HEOAMIHHOIO
YaCTHMHOIO CyYacHHMX 3ac00iB HAaBUaHHS aHTJINACHKOI MOBH, 3aBISKH CBOIH
BOXKJIMBIN POJIl y PO3BUTKY MOBHMX HaBUYOK. l]e BenuKki KOJEKIil TEKCTIB y
MMCHMOBIN Ta YCHIM (opMi, 10 OXOILTIOIOTh PI3HOMAHITHI MOBHI CTPYKTYpPH
Ta XKaHpH, 0a3ylOYUCh HA peabHUX MaTepialiaX, sKi BUKOPUCTOBYIOTh HOCIT
MoBH [1, C. 514]. ABTEeHTUYHICTh MOBHHX KOPITYCIB JOTIOMArae CTyJIeHTaM 1
YYHSIM 03HAHOMUTHUCS 3 PI3HOMAHITHICTIO CTHJIIB, )KaHPIB Ta BapiaHTIB MOBH,
MOKPAINIyIOUr iXHI HABUYKHA YUTAHHS Ta Ay IIFOBAaHHS.

MoBHI KOpHycH HiJKPECIIOOTh BaXJIMBICTh 'PAMATHUKUA Ta JIEKCUKH,
HAJal0YM MOXKJIUBICTh BHBYATH TpaMaTUYHI CTPYKTYpPH Ta PO3IIMPIOBATH
CIIOBHMKOBHUH 3armac 4yepe3 MPUKIAId Ta KOHTEKCTH 3 pPEalbHUX TEKCTIB.
BoHu cropusitoTh pO3BUTKY PO3YMIHHS BHMMOBH Ta I1HTOHAIll, a TaKOX
JOTIOMArarTh aaanTyBaTHUCS 10 PI3HOMAaHITHUX MOBHHUX cutyariiii [3, C. 48].

Icnye 6e3i4 KOpmycCiB JUIsl BUBUCHHS aHTJIIHCHKOT MOBHU, KOXKEH 3 SIKHX
Ma€ CBO1 YHIKaJIbHI OCOOJIMBOCTI Ta IPU3HAUCHHS, HATTPUKJIIA/L;
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British National Corpus (BNC) € ogHuM 13 HaWOUIBIINX KOPITYCIB
OpUTAHCHKOI aHTJIIMChKOI MOBU. BiH MICTUTh TEKCTOBMM Marepiaj, SKUH
OXOIUTIOE Pi3HI KaHPH, B XyJI0KHBO1 JTiTepaTypH 10 razeTHux crateit. BNC
€ JDKEpEeJoOM peajbHUX TEKCTIB, IO JO03BOJISIE CTYyJACHTaM Ta BUYUTEISIM
BUBYATH MOBHI CTPYKTYpH Ta CTWJ BXKMBaHHS MOBH B OPHUTAHCHKOMY
HarioHapbHOMY BapianTi [8, C. 140].

Corpus of Contemporary American English (COCA) — me kopmyc
aMEpPUKAHCHKOTO HAI[IOHAJIBHOTO BaplaHTy MOJIIHAI[IOHAIBHOT AHTIIMCHKOI
MOBH, SKUH MICTHTh TEKCTH 3 pI3HUX JDKEpeN, BKIIOYAIOYd HOBHUHH,
aKaJeMiyHl CTaTTi, JiiTeparypy Ta Oararo inme. lleit kopryc mn03BoJisie
BUBYATH aMEPUKAHCHKY aHTJIIMCHKY B PI3HUX CUTYaIlIAX, PO3yMITH ii Bapialii
Ta 0COOJIMBOCTI.

Cambridge English Corpus MicTUTh TEKCTH, sIKI BUKOPUCTOBYIOTh JJIs
MIJATOTOBKU 10 MDKHapoAaHux ek3ameHiB, Takux sk IELTS ta FCE. Lleit
KOpIyC MNpPU3HAYEHHUM /JIi HABYAHHS Ta OI[IHIOBAaHHS MOBHHMX HAaBHYOK 1
JIOTIOMarae CTyJICHTaM TOTYBaTHCS JI0 €K3aMeHiB 3 aHrmiichkoi MoBH [12, C. 327].

The Corpus of Historical American English (COHA) — ne kopmyc
aMEPHKAHCHKOTO HAIlIOHAJIBHOTO BapiaHTy TMOJIHAIIOHAIBHOI aHTIIHCHKOT
MOBH, IO CKJIAJA€ThCS 13 TEKCTIB 3 PpI3HUX ICTOPUYHHX TMEPiOJiB,
nounHaroun 3 1810 poky 1 mo 2000. Ileit kopmycC [103BOJIsSIE BHBYATH
€BOJIIOIIF0 MOBHU Ta CIIOCTEpIraTH 3a 3MIHAMH B JIEKCHIIl Ta T'paMaTHIII.
COHA € wiHHUM pecypcoM Jyisi JIIHTBICTIB Ta ICTOPUKIB, OCKIJIbKU BIH
JI03BOJISIE€ MPOBOAUTH JA1aXPOHIYHHUMN aHaI13 aHTJI1HCHKOT MOBH.

The Time Magazine Corpus MICTUTh TEKCTH 13 BHAaHHSA Time
Magazine Ta OXOIUIIOE€ PI3HI T€MH, BiJ MOJITHKH 10 KylnbTypu. The Time
Magazine Corpus 103BOJIsl€ BUBYATH aKTyalbHI MOl Ta TEHJAEHILI 4epes
IPU3MY aHTIIIMCHKOT MOBU. TEKCTH 3 IOTO KOPITYCY KOPUCHI JJIsi TUX, XTO
I[IKaBUTHCS KYPHATICTUKOIO Ta aKTyaJIbHUMH MOJIISIMHU Y CBITI.

The Academic Word List (AWL) cknagaeTbcs 31 CiiB, SIKI 4acTo
B)KHMBAIOTHCS B aKaJIEMIYHUX TeKcTaX. BiH po3poOJieHHi Isl TTOKpaIieHHS
aKaJeMIYHOTO MHChMa Ta PO3YMiHHsS HaykoBux crareir. AWL € BaxiIuBUM
peCypcoM JUIs CTYACHTIB Ta YYHIB, SIKI TOTYFOTHCS /IO aKaJeMIYHHUX €K3aMCHIB
a00 BUBYAIOTH aHTIIHCHKY MOBY JJII HAYKOBHX Aociimkens [14, C. 29].

The Oxford English Corpus MicTuTh TEKCTOBHII MaTepian i3 pi3HHX
BUJIaHb Ta >KaHPIB, BKIIOYAIOUH XYJIOKHIO JIITEPATypy, ra3eTH Ta aKaJeMiuHi
TEeKCTU. BiH BUKOPUCTOBYETHCS JJIsl AOCIIP)KEHh MOBHOI PI3HOMAHITHOCTI Ta
BUBYEHHS CYy4aCHOTO CTaHy aHIJIIHCHKOI MOBH.

[lin yac HaB4YaHHS aHIJIACHKOI MOBH, IMEpEKJIaJalbKi 1HCTPYMEHTHU
TaKOXX BIJICPAlOTh 3HAYHY pOJb Yy TOJINIIEHHI MOBHHUX HaBUYOK.
[lepexnaganpki 1HCTPYMEHTH — 1€ OHJAWH-TIEpeKiIanayl, CIOBHUKH Ta
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porpamu JJisi aBTOMaTUYHOTO MepeKiiany. ICHytoTh YrciieHHl BeOcepBicH Ta
MOOUIBHI JIOJATKH, K HAJIAalOTh MOXKJIUBICTh TEPEKIaay TEKCTIB 3 OJIHI€l
moBu Ha iHmry [10, C. 40]. Lli iHCTpYMEHTH JETKOAOCTYIIHI ¥ 3py4Hi AJIs
BUKOPUCTAHHA, IO POOUTH iX MOMyJNSAPHUMHU CEpeJl YYHIB Ta CTYJCHTIB,
HATMIPUKJIIA;

DeepL — onmaiiH-niepekiiagay, sIkiidi BAKOPUCTOBY€E HEUPOHHI MEPexi
Ta ITy4HUW 1HTENEeKT. Lle o03Bojsie mporpami aHali3yBaTH TEKCTH Ta
MEePEeKIAAATH iX 3 TOUHICTIO, 110 BPAXKaE.

Duolingo, MoOUIbHMI JOATOK, BUKOPUCTOBYE TPy BOPAB Ta TECTU
JUIs TIOJIIIICHHS PIBHSA 3HAHHS MOBH, BKIIIOYAlOYHM 3aBJaHHS 3 IEpEKJafy.
Duolingo BijoMuii cBo€ro irpoBoto atmocdeporo. [lepexnanadi 31 CuIbHOTH
Duolingo BuMpaBisiOTh NOMWJIKUA Ta OI[IHIOIOTH MEPEKIIau, 110 JT03BOJISIE
CTYJICHTaM HaBUYATHUCS YEPEe3 TaKy MPAKTHKY.

Linguee — oHaiiH-CIIOBHUK Ta MepeKiajay, SsKHid MiCTUTh KOHTCKCTHI
MPUKJIAJAN TIEPEKIaaiB, B3STI 3 BXKE HAsIBHUX TEKCTIB. Linguee KopucHUM st
BUBUCHHS BXXHMBaHHS CJliB Ta ¢pa3 B peanbHUX curyamisax. OmHak ueun
THCTPYMEHT HE HAJa€ BJIACHHMX BIIPAaB, BIH CKOPIIIE CIYXUTh K PECypC JUIs
NePEeBIPKU 3HAHD.

Babbel — e inrepakTuBHMIT MOOITBHUI JOJATOK [JIsS HaBYAHHS MOB.
Bin mae cnemianbHi KypcH aHTJIIICBEKOI MOBH Ta HAJla€ BIPABH, BKIIOYAIOUH
MepeKsaj] TEeKCTIB 1 BUMOBY.

Bukopucranns nepexiagaviB Mae CBOi IlepeBaru, 30Kpema JornomMarae
3pO3YMITH 3HA4YE€HHS CJIB Ta (pa3, MOJErilye Mnepexnaa TEKCTIB, a TaKOXK
pPO3BHUBAE HABUYKW YUTAHHS Ta ayAilOBaHHSI. BOHU € BeTbMU KOPUCHUMH JIJIS
PO3IIMPEHHS CIIOBHUKOBOT'O 3am1acy Ta po3yMiHHS MOBHHX CTPYKTYp [6, C. 139].

[IpoTe BaxMBO mam’siTaTH, 110 MEPEKIaaadi MalOTh CBOT HEHOJIKH.
BoHu He 3aBXIM TOYHO MEPEeNaroTh CEHC Ta CEMaHTHUYHE 3HAYECHHS CIIB 1
¢dpa3. Kpim Toro, 3aHaaTo 4yacte BUKOPUCTaHHS MEpeKIaAadiB MOCIA0II0E
PO3BUTOK  IHCEMHOTO0  MOBJEHHS. TomMy  BaXJIMBO  30allaHCyBaTu
BUKOPUCTAHHA TEpEeKajaviB 3 IHIIMUMHA METOJaMH HaBYaHHS, TAKUMHU SIK
aKTHBHE CITIJIKYBaHHS Ta YATAHHS OPUTIHAILHUX TEKCTIB.

Buxopucranas MOBHUX KOPHYCiB Ta TMepeKiajaviB y HaBYaHHI
AHTJIIACHKOT MOBH CTBOPIOE MOXJIMBOCTI [T BIAOCKOHAJICHHS MOBHUX
HABUYOK Ta PO3IIUPEHHS PO3yMIHHS MOBHU dYepe3 MPAKTUYHHA JTOCBII Ta
aHaii3 TekcTiB. [Ipu BUKOpUCTaHHI KOPIIYCIB 1 NEpEKIIafayiB CaiJl MaTU Ha
yBa3l KUJIbKa BaXKJMBUX acmekTiB. [lepmr 3a Bce, 1€ i1l BUBUEHHS, 11100
30CepeauTH 3yCWJUIS Ha IIOKpaIlleHHI TEBHUX AacCIeKTIB MOBH, TaKHX SIK
rpamaTuka, JeKCHKa, ab0 HAaBUYKM 4YMUTaHHS 1 muchbMa. J[Jis moriubieHHs
pO3yMIHHS MOBH B PI3HMX KOHTEKCTaX KOPHUCHO BHKOPHUCTOBYBATU
PI3HOMAHITHICTh JUKepen TekcTiB 13 kopmyciB [2, C. 19]. Lle momomarae
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pO3BHUBATH THYYKHMH CTWIb CIUIKYBaHHS Ta aJanTyBaTUCA 1O PIZHUX
KOMYHIKaTUBHUX CUTYaIliH.

Bubip BiAMoBiAHUX KOPIYCIB € MEPIIMM BXXJIMBUM KPOKOM Y Mpolieci
HaBYaHHA. Pi3H1 KOpPIycH MICTSTh TEKCTH 3 PI3HUX JKAHPIB Ta CTUIIIB, TOMY
BRXJIMBO OOMpAaTH Ti, IKI HAlKpaIle BiANOBIIal0Th KOHKPETHUM HaBYaJIbHUM
nuaM [9, C. 230]. fxkmo BuKIIagad HaBYa€ akKaAeMIYHINA aHTIIMCHKIA MOBI
ab0 Mae 3a MeTy MiArOTYBAaTH CBOIX CTYJCHTIB 10 MOBHOTO €K3aMEHY, BiH
obepe Academic Word List (AWL). Ockinbku 1€l KOPIyC MICTHUTh
aKaJieMI4Hl TEKCTH, CTAaTTI Ta HAYKOBI pOOOTH Ta 1€aJIbHO MHIAXOJIUTH IO
MOCTABJICHOT'O 3aBJaHHs. SIKIO CTYJIEHTIB I[IKABUTH ICTOPIS aHTIMCHKOL
MOBH, 1 BOHH XOUYTh JII3HATHUCS OLIbIIE MPO ii €BOJIOIII0 BiJ KOJOHIAILHHUX
yaciB 70 cywacHocTi, Bukiagaud obepe Corpus of Historical American
English (COHA). lleii kopnyc HazacTb HOMYy MOXIIMBICTh HAOYHO
MPOJICMOHCTPYBATH 3MiHU y MOBI Ta JICKCHUIIl IPOTSTOM CTOJITb.

CtBOpeHHSI ypOKIB Ta BIPaB Ha OCHOBI KOPIYCIB € HACTYITHUM HE
MEHII Ba)XIMBUM KPOKOM. 3aBJaHHsS IS YMTAHHS Ta ay/aiIOBaHHS, aHAJI3
rpaMaTUYHUX CTPYKTYP Ta JIGKCUKHU, & TAKOXK JAOCIIHKEHHS CTHJIIB MOBJICHHS
B pCAIbHMX TEKCTaX MOXYTh 3pOOMTH HABYaHHS OUIBII I[iIKaBUM Ta
edhextuBHEM [4, C. 109]. Ile mo3BoJsg€ CTyAeHTAM Ta YYHSIM CHCTEMATHYHO
BUBYATH W BIOCKOHAJTIOBATHM MOBY. BuurTenli Ta BUKIagadl MOXYTh
BUKOPUCTOBYBAaTH TEKCTH 3 KOPMYCIB JUIsl CTBOPSHHS 3aBAaHb, Kl
PO3BUBAIOTH JICKCHYHHUH 3a11ac Ta po3yMiHHS rpaMatiaHux cTpyktyp [7, C. 143].
Taki 3aBgaHHS MOXKYTh OyTH HaJIaIITOBAaHI Ha PI3HUN PIBEHb CKJIATHOCTI,
100 3aJJ0BOJIBHATH MOTPEOM Pi3HUX TPYIl CTYACHTIB Ta YYHIB B 3aJIGKHOCTI
B1J1 iX BIKY Ta IIJATOTOBKH

Hanpukian, Ha ypolll BYHTEIb BHPIINIMB JETalbHO po3iOpaTu
BXKUBAHHS apTUKIIB «a», «an» 1 «the» B aHrmiicekiii MoBi. Crio4yaTrky BiH
o0upae NOCTYNMHUN OHJIAWH-KOPITYC, 110 MICTUTh TEKCTH PI3HUX BHU/IIB, Taki
SK HOBUHHM, OJIOTH, HAayKOBI CTaTTI Ta JitepaTypa. I1oTiM BBOAUTH KIIFOUOBI
cioBa «use of articlesy y TOIIYKOBUH PSAJOK KOPIYyCy Ta OTPUMYE
pe3ynbTaTH, Kl MICTATH PEUYEHHS 3 BXKUBAHHAM apTUKIIB. Jlami, BUHTENb
3ally4a€ yYHIB JJIS aHali3y KOHTEKCTIB, B SKHUX BUKOPHCTOBYIOTBHCS «a»,
«an» 1 «the», Ta BU3HAUae cuTyarii, sIKi BAMararoTh BKMBAHHSI KOHKPETHUX
apTUKJIIB, Ta PI3HULIO M1 HUMH.

[Ticns mporo, y4Hi BHKOPHUCTOBYIOTH TMeEpeKiagad s OOpaHuX
peueHb, 00 Kpallle PO3yMITH iXHE 3HAUCHHS. 300y Ti 3HAHHS JIOIIOMArarTh
CTBOPUTH BJIACHI PEUYECHHS 3 apTUKJISAMHU Ta MEPEBIPUTH 1X MPABUIBHICTH 3a
normoMoror mepekiaamada [16, C. 90]. Ilicis Takoro 3aHATTS CTYACHTH
MalTh MOXJIMBICTh TPABWIBHO BUKOPUCTOBYBATH BHBYEHI IpaBUjiia B
MOBCSIKJICHHOMY >KUTTI Ta MHUCATH BJIACHI TEKCTH, JTOTPUMYIOUUCH KOPEKTHOI'O
B)KMBAHHSI APTUKIIIB.
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Po3ymMHe BHKOpHCTaHHS TeEpeKiaiayiB Mojsra€e B ToMmy, 00 OyTu
00epeXHUM Ta CBIJIOMUM MpU IXHBOMY BHUKOpUCTaHHI. [lepeknanayi MOXKYTh
OyTH KOPMCHUMH JjIsl TIEpEKIIaly OKpeMHUX CiIiB abo ¢pas, aje BaKIHUBO
nam’siTaTH, 110 IXHE BUKOPUCTAHHS HE 3aMIHIOE aKTUBHOTO BUBUYCHHSI MOBH.

Hampuknan, ydyenr Hamaraetbcst po3iOpaTv BaXKKWW HAyKOBUH TEKCT
aHTJIIACHKOI0 MOBOIO MPO TE€HETUKY. B TEKCTI 3yCTpiuaroThCsi TEPMiHH, SIKi
BiH III¢ HE BUBYAB, TaKi SK «genomic sequencing» i «allele frequencies». Y
IbOMY BUNAJKy BUKOPUCTaHHS TEpEKiIaaada JOMOMOXKE YIHEBI MEPEKIACTH
11 TEPMIHH Ta 3pO3yMITH, MPO 1110 WAETHCS B TEKCTI.

[IpoTe, BaXIMBO HaJaBaTH MiAKA3KH IOJO PO3YMIHHSI MOBH 0€3
MIOBHOTO TEpeKIaay. 3aMICTh TOTO, 1100 MepeKIagaTH BeCh TEKCT JOCIIBHO,
y4eHb MOKE CHpoOyBaTH CIEpIly CaMOCTIMHO 3pO3YMITH 3arojioBKH,
KIIFOUOBI 171ei a00 KoHTekcT. Hampuknan, BiH MOXe€ BHUKOPUCTOBYBATH
nepexsiaaay JMiie JUis MepeKsialy OKPeMHX HEBIJIOMUX CIIB, IMICHS 4YOTO
crpoOyBaTH 3pO3YMITH, SK III CJIOBa BIHCYKOTHCSA B 3arajJbHUN 3MICT
tekcry [15, C. 270].

Posrnsimemo cutyaiiiro, KoM CTYJEHT BHBYA€ AHTIIIMCHKY MOBY Ta
BUPIIIUB YUTATHU HOBWMHU B OpuTiHami. BiH 00paB cTaTTiO PO HAYKOBUU
OpOpUB Yy Talmy3l MEAWIMHU. Y 1[bOMY TEKCTI BHHHUKAE CIIOBO
«breakthrough», sike cryaeHt panimie He 3ycrpiuaB. Tomy, crepiry, BiH
YUTa€ 3aroJIOBOK CTaTTI Ta peTenpHO po3risamae ¢ororpadii, sxi
CYNPOBOIKYIOTHh TEKCT. Lle momomarae oMy OTpUMaTH 3arajibHE YSBIICHHS
npo Temy. [1oTiM CTyIeHT Mepex0oauTh A0 aHATI3Y MEPIINX PEYCHDb KOKHOTO
ab3aily CTarTi, OCKUJIbKM BOHU YacTO MICTSTh KJIFOYOBI i7iei Ta KOHTEKCT
[5, C. 16]. B mporieci yuTaHHs, BiH pO3yMi€, IO CTATTS PO3IOBIAAE MPO
BKJIMBUN HAayKOBUM MPOPHUB B Taly3l MEAMIMHH, 110 CHPUHAMAETHCS SK
mock peBofrorniiHe. Ha ocHoBi 3100yToi iHboOpMaIli, CTyAeHT pOOUTH
NpUIYIIeHHs, 1m0 clioBo «breakthrough» o3Hayae «mpopuB», OCKUIBKHU II€
BIIUCYETHCS B 3arajibHuii 3MicT cTaTTi. [1[00 miaTBepuTH CBOE MPUITYIICHHS,
BiH BukopucrtoBye Deepl ismme s cimoBa «breakthrough». Bin
BUKOPHCTOBYE TMEPEKIIanay sIK J0JIaTKOBUM 1HCTPYMEHT JJIS IMiATBEPKEHHS
cBoro kKoHTekcTHoro posyminus [13, C. 120]. Ile#i migxim gomomarae
CTYJICHTOB1 PO3BHMBATH HAaBUYKU KOHTEKCTHOTO PO3YMIHHS, MIJIBUIIY€E HOTO
3IaTHICTh aHaNI3yBaTW TEKCTU Ta 3MEHIIYE 3aJeXKHICTh BIJl IOBHOIO
MepeKyIaay BCbOro TEKCTY.

Kpim Toro, mepekiianaui MOXYTh OyTH KOPUCHUMHU JJisl BUBUYEHHS
HOBOi JICKCMKM Ta TIONMOBHEHHS CJIOBHHMKA. BHBYarouu aHTIIMCHKY MOBY,
y4eHb MOXE 3YCTPITH HOBE CJIOBO ab0 BUpa3 MijJ 4Yac YUTAHHS, CIyXaHHS
ayJlIOKHUTU 4d meperisgy ¢inbMy. B 1IbOMy KOHTEKCTI Mepekiiajady CTae
BKJIMBUM 1IHCTPYMEHTOM JIJIsl IBUIKOTO MEPEKIIay Ta pO3yMIHHS 3HAUCHHS
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IMX HOBHX CIJIB. AJie BAKJIMBO MaTH Ha yBa3l HacTymHi MoMeHTH. [lepr 3a
BCe, MMICJIS aIEKBAaTHOTO IMEpPEKJIay HOBOTO CJIOBa y4Y€Hb IOBHHEH HETAWHO
BHECTHU HOTO /0 CBOrO ocoOucToro cioBHuka. Lleil crnoBHuUK Moxke OyTu
CJICKTPOHHUM a00 MarepOBUM 1 MICTUTH CJIOBA, BUPA3H, MPUKIAIA PEYCHD Ta
ix mepexmamu [11, C. 166]. 3ammc HOBUX CIIIB JIONIOMAara€ y4YHSIM
CHUCTEMATU3yBaTH CBOi 3HAHHA Ta JIETKO 3BEpPTAaTUCSA 1O HHUX B Hajaml.
[lepexnanay ciijg BUKOPUCTOBYBATH SIK TOUKY BLIJIIKY JIJISl PO3YMIHHSI HOBUX
cmiB. Ilicns oTpumaHOro mnepekiaagy, BaXXJIMBO IMOJUBUTUCA, SIK cCaMme LE
CJIOBO BUKOPHCTOBYETHCSA B KOHTEKCTI pedeHHs a0o TekcTy. Ile momomarae
3aCBOITH CJIOBO HE JIMIIE SIK OKPEMHH TEpMiH, aje 1 K 4aCTUHY MOBHOI'O
cepenoBumia. HoBi BHBYEHI cjoBa HEOOXIJIHO BHUKOPUCTOBYBAaTU B
NPaKTUYHUX CHUTyalliiX. YUYeHb IMOBUHEH BKJIIOUUTH iX y CBOK YCHY Ta
MMCbMOBY MOBY, CTBOPIOIOUM BJIaCHI peueHHs Ta Bupas3u. lle akTuBHE
BUKOPUCTAHHS CIIPUS€ KpalloMy 3araM'siTOBYBaHHIO Ta BIIPOBA/KEHHIO
HOBUX CJIIB B MOBJICHHSI.

BucnoBku. PozymHe BUKOpHCTaHHS MOBHHUX KOPITYCiB Ta MEPEKIIaadiB
y HaBYaHHI AaHIJIIMCHKOI MOBU € Ba)JIMBOIO CKJIAJOBOIO CY4YaCHOT'O
OCBITHBOTO Tporiecy. L{i IHCTpyMEHTH MOXKYTh CHPUSTH MOKPAIICHHIO PIBHS
BOJIOJIIHHA MOBOIO Ta PO3IIMPEHHIO CIOBHUKOBOIO 3alacy CTYAEHTIB Ta
YYHIB, a TAKOX IMOJIETIITYBaTH PO3yMIHHS TEKCTIB 13 pealbHOT'O JKUTTS.

OCHOBHUI aClIEKT BUKOPHCTAHHSI MOBHUX KOPITYCIB MOJIATa€e B JOCTYII
JI0 BEJIMKOI KUIBKOCTI ayTEHTUYHUX TEKCTIB, SIKI OXOIUTIOIOTH PI3HI JKaHPH,
ctwii Ta Temu. lle m03BoJsie HaBYATH MOBY B KOHTEKCTI PEaIbHOTO
BUKOPUCTaHHS Ta BUPINIYBAaTH KOHKPETHI MOBHI 3aBJaHHsA. MOBHI KOpITyCH,
taki sik The Corpus of Historical American English (COHA) uu The Oxford
English Corpus, HanawoThb MOXIMBICTH BHBYAaTH €BOJIIOLIID MOBH Ta
CrocTepiraTd 3a 3MIHaMHU B JIEKCHIIl Ta rpamaTtuili. BoHM mgomomararoThb
PO3YMITH, SIK MOBA PO3BUBAJIACS 3 INTHHOM Yacy.

[lepexnagaui, Taki sik Deepl, MoxyTp OyTH KOPUCHUMH HJisi
po3MKU(POBKU CKIATHUX CIIB 4d (pa3, aje BaXIJIMBO HANABATH CTYJEHTaM
Ta Y4YHSAM NIJKa3KW, SKI JOMOMOXYTb iM 3pO3yMITH CEHC TEKCTy, a He
3BOJMTH MEpPeKiIaj JI0 MNPOCTOro 3aMiHiOBaHHs ciiB. Kpim Toro, BOHH
MOXXYTb OyTHM BUKOPHUCTaH1 JUJIsl TOPIBHAHHS PI3HUX MEPEKIa/liB Ta BUOOPY
HAWOUIBII BIAIIOBIJHOIO B KOHTEKCTI.

Haiikpamuym miaxoaoM € moeTHaHHS BUKOPUCTAHHS MOBHUX KOPITYCIiB
JUIsL PO3LIMPEHHS CJIOBHUKOBOTO 3amacy Ta pO3yMIHHS MOBH B PI3ZHHX
KOHTEKCTaX pa3oM 13 MepekiiajiayaMu i MOJ0JaHHS MOBHHUX TPY/IHOIIIB.
[eit miaxia crnpusie IKICHOMY HaBYAHHIO aHIJIIACHKOT MOBU Ta MIiATOTOBII
CTYJICHTIB 1 YUHIB JI0 BUKJIMKIB Cy4acHOTO CBITY.

o
—
—
r———
c
cT
omml @
.
=25
4=
[ o
=8
=




HaURi Td

DCBITH

155N 178¢-6165 (ONLINE) N<10(16) 208

Jimepamypa:

1. By6omuk [.®. 3actocyBaHHA JaHUX KOPIYCHOI JIIHTBICTUKH JO HaBYAaHHS
nrceMoBoMy nepekinany / [.d.by6muk / CydacHi CycniabCTBO B KOHTEKCTI I'yMaHITapHOTO
3HaHHs. Bueni 3amucku XI'Y "HYA" — 2013. — C. 513-518.

2. byk C. H. YuHiBCbKi KOpIycH B METOAMIIl BUKIAIaHHS 1HO3€MHOI MOBH /
C. H. Byk // Teopist 1 mpakTHKa BHKJIAJaHHSI YKPATHCHKOI MOBH SIK iHO3eMHOI. — JIBBIB,
2007. — Bum. 2. — C. 19-24.

3. I'paboBuii II. BukopucrtaHHs pecypciB KOpPIYCHOi JIHTBICTHKH B TMpOIeCi
miarotoBku (axiBis 3 aHriiicekoi MoBu / I1. I'paGoBuii // 30ipHUK HAYKOBUX TpaIb —
Yactuna 1. — 2013. — C. 48-54.

4. Hinyk-Cryn'sk I'. 1. JIIHTBOIUAAKTUYHI MOKIIUBOCTI KOPITYCHOI JIIHI'BICTUKH /
I'. I. Jimyk-Cryn'six / Haykosi 3armucku THITY im. B. I'aattoka. — 2010. — Ne 1. — C. 105-109.

5. KykoBcrka B.B. Beryn 10 kopItycHOT JHTBICTMKM: HaBUAIbHUN MOCIOHUK /
B. B. XKyxoBcbka — XKutomup: Bun-so XKV im. . @panka, 2013. — 142 c.

6. KonkynoBa B.B. @opmyBaHHS 1HIIOMOBHMX HAaBUYOK CTYJEHTIB-(iJIOJOTIB y
KOHTeKcTi kopmycHoi minrBictuku / B.B. KonkynoBa // ®inonoriuyni Hayku. Haykosi
sanucku HJ[Y im. M.I'orons — Kaura 2 — 2016. — C. 138-141.

7. Caenxo H.C. KopmycHmii migxiJ y HaBYaHHI 1HO3EMHHMX MOB Y TEXHIYHOMY
yHiBepcuteti / H.C. Caenko // [lenaroriuni Hayku: Teopisi, iCTOpisi, IHHOBAIIIHI TEXHOJIOTIi —
Nel (55). — 2016. — C. 142-151.

8. Bennett G. R. Using corpora in the language learning classroom: Corpus linguistics
for teachers / G. R. Bennett — Ann Arbor: University of Michigan Press, 2010. — 144 p.

9. Bernardini S. Systematising serendipity: Proposals for concordancing large
corpora with language learners / S. Bernardini // Rethinking language pedagogy from a
corpus perspective — Frankfurt am Main: Peter Lang, 2001. — P. 225-234.

10. Boulton A. testing the limits of data-driven learning: Language proficiency and
training / A. Boulton // ReCALL - Vol. 21(1) — 2009. — P. 37-51.

11. Breyer Y. My Concordancer: tailor-made software for language teachers and
learners / Y. Breyer // Corpus Technology and Language Pedagogy — Frankfurt am Main:
Peter Lang, 2006 — P. 157-176.

12. Flowerdew J. Corpora in language teaching / J. Flowerdew // The Handbook of
Language Teaching — Oxford, UK: Wiley-Blackwell, 2009. — P. 327-350.

13. Mair C. Empowering non-native speakers: the hidden surplus value of corpora
in continental English departments / C. Mair // Teaching and Learning by Doing Corpus
Analysis. — Amsterdam & New York: Rodopi, 2002. — P. 119-130.

14. O’Keeffe A. From corpus to classroom: language use and language teaching /
A. O’Keeffe, M. McCarthy, R. Carter. — Cambridge: Cambridge University Press, 2007. —
315 p.

=
P}
o
=i
S
==
=25
— .
=8
=
.

15. O’Sullivan 1. Enhancing a process-oriented approach to literacy and language
learning: the role of corpus consultation literacy / I. O’Sullivan // ReCALL 19(3) — 2007. -
P. 269-286.

16. Romer U. Corpus research and practice: What help do teachers need and what
can we offer? / U. Romer // Corpora and Language Teaching. — Philadelphia: John
Benjamins, 2009. — P.83-98.

References:

1. Bublyk, I.F. (2013). Zastosuvannia danykh korpusnoi linhvistyky do navchannia
pysmovomu perekladu. Suchasne suspilstvo v konteksti humanitarnoho znannia: Vcheni
zapysky KHNPU "NUA". S. 513- 518. [in Ukrainian]




haURH T

ICBIT

155N 178¢-6165 (ONLIND N</016)2013

2. Buk, S.N. (2007). Uchnivski korpusy v metodytsi vykladannia inozemnoi movy.
Teoriia i praktyka vykladannia ukrainskoi movy yak inozemnoi, 2, S. 19 — 24. [in Ukrainian]

3. Hrabowyi, P. (2013). Vykorystannia resursiv korpusnoi linhvistyky v protsesi
pidhotovky fakhivtsia z anhliiskoi movy. Zbirnyk naukovykh prats, Chastyna 1, S. 48 — 54.
[in Ukrainian]

4. Diduk-Stup'ak, H.I. (2010). Linhvodidaktychni mozhlyvosti korpusnoi linhvistyky.
Naukovi zapysky TNPU im. V. Hnatiuka, 1, S. 105 — 109. [in Ukrainian]

5. Zhukovska, V.V. (2013). Vstup do korpusnoi linhvistyky: navchalnyi posibnyk.
Zhytomyr: Vyd-vo ZhDU im. I. Franka. [in Ukrainian]

6. Kolkunova, V.V. (2016). Formuvannia inshomovnykh navykiv studentiv-
filolohiv u konteksti korpusnoi linhvistyky. Filolohichni nauky. Naukovi zapysky NDU
im. M. Hoholia, Knyha 2, S. 138 — 141. [in Ukrainian]

7. Saienko, N.S. (2016). Korpusnyi pidkhid u navchanni inozemnykh mov u
tekhnichnomu universyteti. Pedahohichni nauky: teoriia, istoriia, innovatsiini tekhnolohii, 1(55),
S. 142 - 151. [in Ukrainian]

8. Bennett, G.R. (2010). Using corpora in the language learning classroom: Corpus
linguistics for teachers. Ann Arbor: University of Michigan Press. [in English]

9. Bernardini, S. (2001). Systematising serendipity: Proposals for concordancing
large corpora with language learners. In Rethinking language pedagogy from a corpus
perspective. Frankfurt am Main: Peter Lang, 225 — 234. [in English]

10. Boulton, A. (2009). Testing the limits of data-driven learning: Language
proficiency and training. ReCALL, 21(1), 37-51. [in English]

11. Breyer, Y. (2006). My Concordancer: Tailor-made software for language
teachers and learners. In Corpus Technology and Language Pedagogy. Frankfurt am
Main: Peter Lang, 157— 176. [in English]

12. Flowerdew, J. (2009). Corpora in language teaching. In The Handbook of
Language Teaching. Oxford, UK: Wiley-Blackwell, 327 — 350. [in English]

13. Mair, C. (2002). Empowering non-native speakers: The hidden surplus value
of corpora in continental English departments. In Teaching and Learning by Doing
Corpus Analysis. Amsterdam & New York: Rodopi, 119 — 130. [in English]

14. O’Keeffe, A., McCarthy, M., Carter, R. (2007). From corpus to classroom:
Language use and language teaching. Cambridge: Cambridge University Press. [in English]

15. O’Sullivan, 1. (2007). Enhancing a process-oriented approach to literacy and
language learning: The role of corpus consultation literacy. ReCALL, 19(3), 269 — 286.
[in English]

16. Romer, U. (2009). Corpus research and practice: What help do teachers need and
what can we offer? In Corpora and Language Teaching. Philadelphia: John Benjamins, 83 — 98.
[in English]

o
—
—
r———
c
cT
omml @
.
=25
4=
[ o
=8
=




